
6-dik szám.
Február 7-éiv 1873.

Megjelenik minden szombatnapon mástól ivén sokféle képekkel ellátva.
Elíííizetósi íir : Egész évre jan.—decz. 7 ft, 6 hóra 3 ft 50 kr, és 3 hóra 1 ft 75 kr 

Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál K ia d ó -h iv a ta l : Pest, barátok 
tere, Athenaeum-épfilet. H irdetések d ija  : 4 hasábos nonperaille sor 1<i. kr.
H ir d e tite k  felvétetnek : N A S C H I T Z  J A K A B ,  hirdetményi irodájaoan. 
P e s t ,  Józsöf-tér 12-ik szám a. a hirdetéseket illető közönséges és pénzes levelek szin­
tén Nasehitz'J. irodájába czimezendők. K ie sb e n . saját főiigynökségünkben Kámtner- 

strasse 8. sz. I. em. (Naseliitz J ak ab  fiók-üzletében.)

XXV. kötet.

ETÖFINF.K EGY KIADATLAN MŰVE.
E napokban szíveskedett egy irodalom ba­

rát beküldeni hozzánk Petőfinek egy eddig ki­
adatlan költeményét, melyre kortársai közül 
sokan fognak emlékezni. Közöljük, mint irodal­

mi emléket, kinyilatkoztatva, hogy annak a tisz­
teletreméltó papi osztály iránti nézeteit nem 
csak nem osztjuk, sőt mindenképen elutasítjuk. 

! és keményen megrójuk !

,Megint panasz!“
Megint panasz, de már megint píanasz,
És a kiről szól, mindig csak pap az,
Tart a panasz reggeltöl-estelig,
Az ember még csak rém is alhatik!
—  így szólt az ur isten — nagy iboszusan, — 
Már megtekintem oda lent mi van,
Felkelt az ágyról gyertyát gyujtatott, 
Felöltözzék és útra kelt legott, -y- 
A mint elérte volna a kaput, J 
Szent Péter mint a bunda úgy al;udt,
Mivel most úgy áll a világ:
Hogy új lakó a mennyben ritkaság.
Ilyenkor osztán Péter bácsinak *
Kezében a kancsók jól forganak..—
Keljen már kend fel Péter! hallji kend? 
így szólt az Ur a midőn odamen{,
Hosszan czibálván üstökét, fület/

»Kelj föl, hogy a menykő üssön beléd !« 
A mint az Ur már a kapun kijut,
A földre egy hulló csillagon lefut,
És épen csak oda ereszkedett,
A honnan a panaszkodás eredt.
Egy ifjú ember mondá a panaszt,
Az isten ekép szólitá meg azt:
—  Megszólítása hangzott nyájasan — 
Szólj, beszélj mi bajod fiam?«
»Hej jó atyám« de nagy az én bajom ! 
Kapaszkodjék csak föl az ablakon,
S kit ott bent a pap karján látni fog :
A menyecskének férje én vagyok. —
Az Ur nagy halkal fölkapaszkodott,
S nagy istentelenséget láthatott:
Mert a mint osztán leereszkedék,
Igen furcsán csóválá meg fejét,
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Ily szavakban törvén ki sóhaja:
»Biz e’ fiam kurucz história. —  
Segitnék rajta édes örömest,
De már késő, mert minden megesett.

Hanem vigasztalásul mondhatom, 
Hogv a papot pokolba juttatom, 
Bár eddig is már a pokol fele,
Sőt több felénél, pappal van tele.*

Taüérossy Zebulon levele Mindenváró A dá ni hoz
Tekintedezs barátom uram.
Igaz ugyan, hogy tigrisek szavazas dolga- 

bán kisebsiget szenvedik orszagkazaban. de 
e g i s z s i g  dolgában most mar többsig szenvedi 
kisebsiget. 1' an nekik orvosdoctor ketö, egyik 
Oláh .  másik Cseh.  Nekiing van csag egv. 
de az » P a t r u b á n y « ,  kinek irtike olahbul 
magyara fordítva »Nigy-pinz ! No de nigy 
pinznil nem izs ir töbet. Tehat ma szonokolta 
mind a három; de mar beszidben mig izs csak 
megin majoritás szenvete töbsiget! Beszilte 
»Nigy-pinz« anyit, hogy lia recipét izs ekorat 
prescribal, nincs az a Sztupa papa patyikárus. a ki 
ti igyon addere etmiscere. Szerencse, hogy beszi- 
gye alat ü maga izs jelen volt; igy nem fiihetem 
hogy megárt, mivel presente medico nil nocet. 
(Igaz, hogy >Nigy-pinz« maga se liaragugya 
prezentekre!) Legfontosab volt beszigyiben azon 
leleplezis, hogy tavaly beototta volt liazelnö-

Haszontalan tudnivalók.
-  K'tínyvpiacz. Eátli Mór. híres illemtanár, ki- 

I adni szándékozik válogatatlan gorombaságait disznó- 
| bőrbe kötve. Lesz népies kiadás, és disznókiadás. 
; Reméljük, az érdekes müvet már csizmakefelevonat- 

ban elkapkodják. Kapcsolatban e hírrel felemlíthet­
jük) hogy a jeles szakembert egv londoni konfortáb- 
lis-klubb tiszteletbeli disz-nótáriusává választotta.

Uj consulatus. A kormány mint a hivatalos 
] lap úja, magyar konzulságot állíttatott fel S an  
j b a c i a m e n t o b  a n is. Hivatalos czime magyarítva 
■ ez • Konzulság a S z e n t j e  T e r e m t e t t é b e n . «

“  Az országgyűlésen e hét folytán nem adódott 
| ölő semmi skandalum. Skandalum!

x  A Kist.-társaság tagjául választotta Bérezik 
Árpádot, de csak oly kikötéssel, hogy soha többé Ár- 

| gus-tárczákat Írni ne merjen.
V  Tavaszi Andris képviselő üres óráiban Mirza 

j Sápfit ülteti át magyarba.
j

köt Somssichot. ki fiit baranyhimlötül; de nem 
meg- fogamzot himlő, mer tisztelt barátom mar 
idestova meghaladót alaspontnak tarthatja 
g y  e r e k  himlőt. Hat nem indiseretio ez doc- 
tortul? Legtudomanyosab volt pedig beszidihen 
az. mikor szólót a > b a r a c z k k o r l i a z a  k r u 1« 
Baraczkkorhaz ? In mar halotam liirit Rokus- 
korhaznak. Bethezdanak, is más ispotályoknak, 
de baraczkkorhaz újság elötem. Hiaba, jo  kip- 
viselö hóttig tanul, mint jo  pap; de megvallok, 
Gergő, ilyen sziles izsmereteket mig tőled se 
nem vártám volna.

De nini, mit sétifikalja orszagliaz gangon a 
báron Kaas? Tálán megin valami uj miniszté­
riumot puhatojja? Mit hasznai neki, lia krízi­
seknek puliatoloja is, lia Lonyai barsonyszik- 
foglalasanak nem leheti puha tolója ?

alazatos szolgája,
T.Z,

Pákh Albert és az akadémia.
Mikor már az akadémia dunaparti palotája 

kiépült, négy kőlap maradt még homlokzatán 
üresen, pedig arra voltak szánva, begy oda mo­
numentális emlékmondatot véssenek, vagy év­
számokkal töltsék be.

Lkkor történt, hogy Pompérit megválasz­
tották akadémiai tagnak; s mikor Pákh találé­
kony elmésségéhez is hozzá fordultak a tudósok 
hogy süssön ki palotájuk homlokzatára valami 
felírást, Pukli apropos ezt felelte nekik:

Audjutok mit? véssetek ezt rá: »N e m  
k e l l  i de  t u d o m á n y !«

Tudományos szerelem-vallás.
Oh Nagysád
Rana coaxat!
Szép szemeinek sugarát látám !...
Oiconia devorat ranam!
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Ephithalamium)
(P. Tamás há^as olásakor.)

Üdvözöllek kedves barátom tégedet,
Honvédő háborúnk vitézlett harczosát,

Üdvözöllek mivel hire kerekedett,
Hogy megülendő vagy legénységed torát.

Búcsúzol körünkből, itt hagysz már bennünket, 
Szép, szabad életű legéiryi czéhünket,

S uj és szent életnek kezded; meg a sorát.
•

■ Adjon isten neked, távozó czimbora,
Állandó szerencsét uj vállalatodhoz,

Házad legyen folyvást békesség sátora,
Nyújtson myrtuszokat harcV.i babérodhoz;

Egészség, vidor kedv,^soha nem heverő.
Sőt mindig ő r t  á l l ó  lelki testi erő 

Legyen adva neked! ez az; mi üdvöt hoz. —

De tudd, ki harczolál, rácz, mócz és muszkával, 
Környezett koronként ezernemii veszély, 

i S meg vagy barátkozva kard, ágyú, puskával:
Lesz most uj ellened, az asszonyi szeszély.

Próbált vitézeket megtört ez már néha,
A  legbátrabb leve ö általa léha.

S pulyasággá bárgyúit nem egy férfi erély.

Vigyázz hát magadra, hogy yl ne veszitsed 
Emberül megszerzett katona híredet,

Túlzottan előre ám meg ne íeszitsed,
Később annál alább hogy ‘  reszszd jvedet.

Mert ha s z é p  is a tűz,üle j ó  a hideg vér,
S itt úgy, mint a hadban, hidd el! legtöbbet ér: 

Pár jó v e z é n y s z ó h o z  szabnod tetteidet.

»Kösd f e l !« —  tudod már mit -4- mondják a harczosnak.
»01dd meg« ! itten inkább ez a helyes szabály. — 

»Rajta«! ezt kiáltod a tűz közt a m a n n a k .
I t t  inkább ehhez tarts: »lassan« és hogy »megáll 

Mert ha kezdetben már eleresztve a fék : 
Nógatás lesz vége, nem egy »no még, no még. - 

S ekkor csatát vesztél, ne szolgálj, quietálj!
Pál

A  fKseudo jezsuiták.
— Megesett'. —

Nagyimádója az érseki ij vári pelébános Lö­
vőin Ignácz tanítványa inait; a mikor szerit ejt- *)

*) A jó  tanácsot, úgy látszik. P. T. m egfogadta, mert. az­
óta 8 derék gyereknek apja.

heti, vendégszerepekre invitálja meg okét. Ilyen­
kor teljes ornátusban szokta plébániájára kisérni 
a fanatizált nép ujjongatása és énekei közt, s j 
eléInik harangoztak mint a jégesőnek.

Nem régiben sürgönyt kap a szentatya, 
melyben egy pozsonyi jeztnita confrater figyel­
mezteti, hogy készen legyen, mert hatod magá­
val útban van hozzá, Érsekújvárrá.

A pelébános utána néz, hogy mikor érke­
zik meg a vonat? Az időre pontosan kirugtataz 
indóliázhoz.

A mozdony füttyent, sikkant, beborog a 
váróterem elé. A pap szétnéz, keresi a várva- 
várt vendégeket, végre megpillant hat kiváló 
alakat egy csoportban élénk taglejtések között 
diskurálva. Szinte megütötték fülét az egyes de- 
ák szavak. Semmi kétség, hogy ők azok.

A hosszú fekete reverenda, a széles karamu 
kalap eloszlat minden kételyt. Az egyiknek még 
az a tonsura boritó makksipkája is kikandikál 
fövege alól.

Tiszteletteljes félelemtől szorongattatva kö­
zeledik az ecclesia militans militérjei felé, mély 
bajlongásokra erőszakolja nem nád termetét, s 
mikor közvetlen hátuk mögé érkezett, remegve 
ereszté meg az üdvözlő megszólítást.

—  Laudetur Jesus Christus, Domini illus- 
trissimi! . . .

A jezsuiták visszafordulnak, a pelébános
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humilisan rájuk tekint, — s ijedtében, majd a 
földön szedte össze magát. H a t l e n g y e l  zsi ­

dó  volt az, ortliodox loknikkal, sarkig erő se- 
| Ivem kaftánokban, papucscsal.

Valami istentől és Magyar-államtól elru- 
1 <>’aszkodott szabadoncz főzte le a szentatyát.
I c  a __

K risztu s  és k ét szom szédja a kereszten.
Budán a Bombateren egy bábszínházban a Krisz­

tus megfeszítését is mutogatták.
Kérdi egy gyerek a nézők közt atyjától:
—  Hát ki az a másik kettő a Krisztus urunk 

mellett ?
— Az a k é t  g o n o s z t e v ő ,  kiket egyszerre fe­

jte t te k  fel a Krisztussal.
— Hogy hívják őket?
— Az egyiket tudom hogy B a r a b á s n a k ,  de 

a másiknak biz én, fiacskám, elfeledtem a nevét.
—  C s e p r e g h i !  szólt közbe egy stentori hang 

a kiváncsi gyermek háta mögötti pádból.
Hogy ezen mily jóizüt nevettek a kik ismerősek 

a nemzeti színház viszonyaival, azt mondanunk sem 
kell. Csak annyiban sántít a hasonlat, hogy a színháznál 
nem ü d v ö z í t ő  van közbül.

A magyar nemzet étlapja.
N elirebeczki k ép v ise lő  szakácskön yve szerin t.

(Ha azt akarjuk, hogy magyarfajunk sterilitásán ' 
segitve, neki szaporodjunk, s igazán eldicsekedhessünk, 
hogy extra Hungáriám non est vita.)

1. le v e s .
Krumpli leves.

2. Aszétli.
Kmmpli, a hajában.

3. H ős.
Főtt krumpli, buryonya-körillterendeltével.

4 .  V a s t a g é t e l .
Krumpli csuszpájz.

5. TésztAs. !
Krumpli nudli.

«. Sült. |
Süli kolompár, burgonya salátával.

7. Con léét.
Krompli ezukor.
5. Gyüm ölcs.

Földialma.
9 .  I t a l o k .

Krumpli pálinka.

A redutból
— Haza kisérthelek szép maszk ?
— Nem!
— És miért nem?
— Mert nem lehet..............
— Hát szép maszk, mondd csak, nem kísérnél 

te  e n g e m  haza?
— Hol lakói?

___ I

Verses hirdetmény.
A debreczeni czívis embert anynyira áthatotta 

Csokonai szelleme, hogy a hirdetéseket is versbe ! 
foglalva függeszti kapujára vagy ablakára; miként a ! 
»Nagy Péterfia«-utcza egyik háza ablakán e verses ' 
hirdetmény olvasható szóról szóra még most is :

Rettenetes pusztító, —
Gyümölcsfáim fólfaló, —
Nappal a csiirhén lakó, —
Este-reggel látható, —  i
Ámde sok telyet adó —
4 kecske van eladó!
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S z e r e l mi  lyra.
K e ttc c s k é u .

Se krumpli, se kvargli nem smakkol oly nagyon 
Hannsznak, mint ha Grettchen ̂ az ölében va gyón ; — 

ügy ám, — az ölében vagyon!

Se bugyii, se kapszli nem esetten oly nagyon.
Mint a puszi, mit Hannsz Grettchen ajkán hagy ott; — 

Úgy ám, — ajkán puszit hagy ott! —
Se sakter, se bakter nem ordít oly nagyba,
Mint Hannsz, mikor Grettchen apja csapja agyba; 

ügy ám, a Hannszt csapja agyba!
Fííz&g.

U gye m on d ta m  ?

Ugy-e mondtam AVaxmann Náni,
Ülj te szépen itthon?! —

Az felelted vissza: »Frájlichl«
S bálba szöktél titkon, . . . .

Most mi baszna, hogy -kivártál 
Ott sok walzert, polkát,

Ha a közben megcsinálták 
Rólad azt a nótát: •

»Náni nagysám merő selyem,
Az ölében — petrezselyem!« —

___Fnzág.
i

Irináh oz.

Elfogyott a havi gázsim.
Nem vihetek prezentéket!

De ami fő, nem bírom már 
Fizetni a percenteket;

Csókjaidat beszüntetéd 
Te is, oh Gott über 'die W elt! 
írnom kell az atyuskámnak:
Szavazza meg a pótbitelt! Augusztái.

Az „Üstökös" eredeti okmánytára.
Eredeti hirdetés.

A kik Róza Rozáliát az óriási nőt, a kövér ma­
donnát még nem látta: siessen őt megnézni; mert di- 
mensiója a közönség gyér látogatása következtében 
tetemesen apad.

Fika levél.

T. Cz. Vég Gábor úrnak tisztelettel Szabói 
megye Földesre P. Uj Sááp.

írtam énén észt alevelet meg halt az öreg Zsó­

fia úr napján rúk koltuk peradéjára akatonának jól 
van doga csapizsrákra otthon kelleni az ágyat meg 
veti ráül abakkan csát kifúzí adrágátleveti össze- 
liajtya apócs rafelteszi ezután szíját meg kenni úgy ' 
az ágy vigibe letesr tisztakaptsával beteríti köszö- ■ 
nőm az ottbonvaló katonákat igyekezenek felfele jól- 
leszdoga többet nem túdok írni

AVege AVan 1872-ben.

Polémia Newtonnal. (Egy uj természettanból.)

(Azaz : a szalonna hamarább kiér a mezőre mint az ember.)

A  Newton törvénye sem többet sem kevesebbet 
nem mond, mint azt, hogy ba én ki a mezőre egyen­
letes sebességgel lépdelek —  vivén magammal sza­
lonnát és kenyeret, ott elköltendő — jóformán még 
alig indultam el és a szalonna a kenyérrel együtt ! 
már rég kiérkezett s talán már el is költötte valami 
éhes állat az én társaságom nélkül; ugyan is : az első 
lépésnél az étel megkapja haladási sebességemet és 
miután én mint mozgató erő egyenletes sebességű ma­
radok, következik, hogy a 2 -ik lépésnél a szalonna a 
már meglevő sebességéhez, mely az enyémmel egyenlő, 
megint kap ugyan annyit mint a mekkorával már bir. 
s jgy mig én bírok egy lépésnyi sebességgel addig az ; 
étel már a 2 -ik lépés után két lépésnyi gyorsasággal j 
az önkénytelenségénél fogva megtartott két lépésnyi 
gyorsaságához, melylyel folyvást előttem haladna — 
megint kap egy lépésnyit s igy ekkor már 3-szor oly j
gyors haladása van mint nekem stb. stb.

-

I
_ T > •\  c  g  z  e  s

a perbetei járásbiróságtul.

Tekintve miszerint 1 -ső rendű alperes Szabó í 
Dánielnek, az ellenében Tóth György felperes által i 
felkozottnak állított rágalmazása iránt, a törvény 
rendes utjáni panasza, illetőleg keresete fent maradt , 
volna;

»tekintve azonban, miszerint I-ső rendű alperes ! 
által illetéktelen utón felvétetett B. alatti jegyző- ■ 
könyvben 1 -ső rendű alperes felperes ellenében fel­
hozott becsület sértési kifejezéseket, a többi alpere- j 
sekkel együtt magáévá tette, — alpereseket a kere- | 

j seti becsület sértési bírságban elmarasztalni, s fel- 
i peresnek a B. alatti jegyzököny illetékes utonni - 
megsemmisítése iránti kereseti jogát érintetlenül 1 

hagyni kellett.« —  Kelt, stb.
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H ogy etettek  meg a po sta m esterrel a  m illi g y e r ty á t ?
A  c . . . házi posta-mestert mulatságos volta 

j  miatt a vidék nagy urai is szívesen látták liá.
1 zuknál, s vendégeik lévén, rendesen meg is hívták 
■ azok mulattatásáva.

Az ö különös körülírásaival, mint például: »Vág- 
ványzás nélkül idomított, égvényző, tejvényes, önte- 
mény,« (mili tyertya) vagy; »kéj éjdeletes szutyok,« 
(pipa) és még számos ilyen bohóságaival, sokszor kész- 
teté a lehangolt társaságot is nevetésre, és sok jó 
nagykanalas ebédet szerze magának.

Az n . . . i földbirtokos, nötelen ember léttére 
a nála tartandó szüretre több fiatal embert hívott 
meg, s hogy a társaságból senki se hiányozzék 
meghívta a posta-mestert.

Úgy éjfél tájon lehetett, midőn már jó egy 
párszor kiürültek volt a poharak, s midőn már a 
társalgás magasabb hangon kezdődött, hogy az egyik 
a vendégek közöl azt találta mondani a postames­
ternek :

— He hallja-e; még is csak több ember az a 
fejérvári posta-mester, mint maga.

— Ugyan miéit! kérdé nagy maga biztában
emez.

— Miért ? Mert az a mihgyertyát is megeszi! 
mondá komoly arczczal a kötekedő.

— Bolond, mondá a posta-mester; s mintha ilyes- 
i miről szó sem lett volna, folytató borozgatását, hol 
i egyik hol a másik könyökére dőlve, s minden pohár 
: után inkább és inkább neki szomorodva.

Egyszer hosszú hallgatás után felkel, föl s alá 
I jár a szobában, s aztán megáll az asztalon égő gyer- 
. tya előtt, belebámul egy ideig a lángjába; miglen a 
I többiek csodálkozására akadozó hangon kérdi :

— Hat csak több ember az a fejérvári posta- 
: mester ? mi ?

— Több biz a ! vágta rája, észre vévén a dol­
gok állását, az előbb is kötekedő.

— No hát, hogy ne legyen több ember mint 
én! — mondá dühösen a posta-mester, s azzal ki 
csaiarta a gyertyát tartójából s az egyik végén égni 
hagyván, a másikon elkezdé ropogtatni, az előbbeni

j párbeszédre visszaemlékezett vendégek nagy haho­
tája közt.

Krinolin az iskolában.
.

—  Milyen név e szó: krinolin? kérdé a tanító 
tanítványát.

— Hát kérem: ige.
— Hogy volna már ige ? szól keményen a ta­

nító.
— Hiszen én mindig azt halottam, hogy a kri- 

nolint h a j t o g a t n '  teli! felelt az elképpedt tanító 
nak az élénk eszii tanítvány.

Javulási szándék.
— No Bandi, mond a fegyház igazgató a vad­

orzóhoz, ezennel visszakapod szabadságodat. De a ki­
állott büntetés intésedre szolgáljon, hogy szenvedé­
lyed által többé ne hagyd magadat orvvadászatra 
ragadtatni. Családapa vagy, s nőd és neveletlen gyer­
mekeidre tekintettel kell lenned. Mily könnyen gyil­
kossá válhatsz, vagy az erdőkerülőkkel kétségbeesett 
harczközben vesztheted életedet: mi lenne akkor nőd 
és nyomorult gyermekeidből!?

— Igaza van tekintetes igazgató ur, látom 
hogy jó indulattal viseltetik irántam; az e l s ő  s z a r ­
v a s t  m e l y e t  l ö v ö k ,  i g a z g a t ó  u r n á k  ho ­
z o m !  — felelt az alaposan javult.

Egy kis sajtóhiba.
Egy vidéki teénsasszony, kinek férje szenvedé­

lyes kártyás volt, —• valamely lapban kártyabetegség 
elleni porok hirdetését olvasta. (Sub clausula meg­
jegyzendő, hogy a szedő tévedésből h á r t y a b e t e g *  
s é g  helyett szedett h á r t y a b e t e j g s é g e t . )

— Hál istennek, csakhogy ez ellen is vau orvos­
ság ! sóhajtott fel s azonnal hozatott egy pár skatu­
lyával, és sűrűén keverte a dózisokat férjenek ételeibe i 
mig az egy vacsora alkalmával felszólal:

— Ejnye felesség! egy pár nap óta megszűnt 
a hártyaszúrásom. —

---- JU-J2S1—A-----

Miért fáj a kakas lába.
Fájt a kakasnak a lába, úgy hogy sántított.
— Miért szántikál a kakasz, mama? kérdi a 

kis Mariska anyját, a ki épen orvosoltatta a fájós 
lábat.

— Hát azért, lyányom, hogy sokat futkosott.
— Ah, úgy hát én isz kisz kakasz leszek esz- 

téje! -  jegyzé meg Mariska ártatlan naivsággal.
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A  szúnyog-olaj.

Lakodalom volt N.-Halmágyon, melyre a dévai 
bandát fogadták meg. j

A  táncz kezdete előtt a j  szemfüles fagótos, egy 
almárium tetején csinos olajos üveget fedezett föl- 
Nosza, illendően kenjük meg hajainkat; sima lesz fe' 
jünk, parfümösök mi.

Abban az üvegben csakúgyan szép tiszta olaj 
l volt, ahoz a masinához használták, melyet Baum- 

scheidt talált föl. Azon gépec^ke számos aczél tűvel 
bir, melynek szerkezete rugóval jár, s igen elmésen 

! lehet a tűs szerszámot a hátra csappantam. Az olaj 
meg arra való, hogy az érintett helyet azzal meg- 

i kenve, az egészség előmozdítására hólyagot húzzon-
Ezt az olajat pedig a czigányok fölkenték egy 

csöppig. Az igaz, ragyogott is .hajuk tőle.
Hanem ezer hókuszpókusz! mikor a négyesre 

kellett jelt adni, a prímás többször kapott fejéhez,
1 mint a hegedűhöz; egyik-másik pedig, ki szakállát is 

megkente, nem tűrhette a szúnyogok raját.
— Mi bajotok ? Kérdék a csodálkozó vendégek. 

A  czigányok maguk sem tudták; csak vágtak fu­
rábbnál furább képeket, s kétségbeesetten kaptak két 
kézzel saját Üstökűkbe.

A dolog kezdett mulatságosabb lenni.
Egyszer csak 'a fagótos pofája kezd felfúvódni 

instrumentum nélkül, s prímás^ és kontrás fején bú­
bok nőnek. Már ekkor ordítottak.

Végre az egész czigánysereg fejei kijöttek min­
den gondolható természetes formából; s hogy az elő- 

: adás tökéletes legyen, elkezdtek a földön hengergőzni, 
i majd tót ágast állani, sivalkodva monstrum hangokon.

Sok találgatás után aztán a házi gazda felfö.
; dözte a szülőbaj okát, s hóm éri kaczajjal mutatá be 
I vendégeinek. A  szúnyog-olajos -*üveg üres volt, ki ken- 
j ték egy csöppig.

Virágos nyelv.
A  szerelmes mendikáus ilyen ékesen szólitá meg 

| a virágait nézegető kedvest:
— Én a kegyed ékes személyzetét mindig virág 

állományaiban látom szorgalványozni!

M ért nincs telünk ?
— Ugyan barátom, de enyhe telünk van az idén.
—  Hja, az onnan van, mert a kholera miatt 

vesztegzár alatt tartják a határon!

Rébusz.

Magyarul fejtsd, németül ejtsd, magyarra for­
dítsd.

(Megfejtése a jövő számban.)

A múlt számban közlöttnek megfejtése: M a- 
g a z i n.

Szerkesztői subrosa.
—  0 . Z. X . közleménye jön . —  N. J. g a z d á s z 

adomája szintén. — V á r f ö l d i .  A » fokról fokra* czimii 
adoma ismert. A  többi közül egyik sikerült A bumoreszk 
rövidre vonva megérdemelné a napvilágot. —  S z. J. 5 darab 
versei —  daczára a másodszori beküldésnek —  nem közöl­
hetők. Per quam regulám ? Mert már Könyves Kálmán is, a 
ki a boszorkányoknak kegyelmet adott, azt tartotta a rósz 
versek felöl, hogy combúrantur. Csakhogy ezek nem is ég­
nek. — II á z i u r i 1 o g  i ka. Illogikus monológ. —  X y a k- 
l i  I? i c s k a versében nagyon elbicsaklik a kadencia, »be- 
kecs— szemet* képében. Két anekdotája beválik. —  1’ . M. 
Képtalányaiban nincs viez.Az apróságokból egyet-kettőt. — G. 
E. Az első ritkítja párját. A  többiből is adunk ennek a ked­
véért. —  Sz. E. A  napi sajtót illetné a hozzászólás Ez igy 
megírva gyengedolog, s az által sem válnék mulatságossá, ha 
az ajánlott i l l á j á t  és c s u h a j  á t  itt-ott hozzá esatolnók —  
I). P. S. Sajnos, már kissé későn kaptuk, s idejét múlta. De 
pro privata notitia örömest vettük. —- II u m o r. Közönséges.
—  «Z «  ötletei részben jók, adjuk. A hosszabb közlemény­
ről közelebb. —  Z é t a. Hogy a Ludasmatyi és Borszem- 
jankó képei többször összevágnak, mint a múltkor is ? —  G á 1- 
s z é c. s. Az okmányok é-dektolenek. Az adomák egyike uj, azt 
közöljük. Várjuk az uj küldeményt, s állunk az ajánlatnak.
—  P a c i  é r  versei kinrekedtnek.Az adomákból szemelge- 
ünk. —  T  ö b b i k é z i  r a t r u 1 jövőre.

Laptulajdonos és felelős szer kesztrt

J Ó K A I  MÓR.
al á«s : Státic-nteza 80-ik szám alatt.

• Pest, 1873

NYOM. AZ „ATHENAEUM" NYOMD.
* (Athenaeum-épfilet.)

— t------------------------------

Hirdetésiek fe lv ite ln e k  :

NASCHITZ JAKAB.
hirdetményi irodájában, Pest, József- 

tér 12. szám alatt.,
és B l c s b e u  Kirntner-strasse 8. szám 

I. «»melet-

l t a jz o l ja

J A N K Ó .
Metszi :

P 0  L L A K



jg- es Msv;iiiy-í
3 Írttól kezdve fölfelé

használhatók; valamint válogatott ékszer-tárgyak, 
ó- ésujdivatuak minden árban kaphatók az
érem-, ásvány- és régiségtárgyak

irodájában , a régi L loy d lp ü letb en .
1—* 434

H aj ó v ó  k e n ő c s e ,
én uev fekete, mint barna és szőke haj számira.

minden hajfestőszert fölöslegessé tesz, rövid időn tökéletesen J
mégősziilt hajzat és szakáll természetes színét ; a siker a használatnak mar első 
napjain világosan szembetűnő ; elháritja a tóval,bt és kora megís.nlé. t,. 1P 
n w  a“ .jnak kihullását, d s bajnövést idéz elő, olyat m.nőt csak az erőteljes 
fiS ilsím ál észlelhetünk. A  hajat e kenőcs finommá, fenyesse teszi,_ a nélkül 
hogv a föveget elzsirositaná. mi gazdálkodás szempontjából különös fi^eiem re 
méltatandó A helvbeli, vidéki és külföldi igen tisztelt vevők kénjeimére írás 
beli megrendelések egyes tégelyekre akár készpénzbeli fizetésre, akar ntauvé- 
elre postafordultával a központi raktárnál teljesittetnek :

Becsben, M ariahilf, Gumpendorfi-ut 4 3 . szám I. emelet.
Pesten Török József gyógyszertárában király-uteza 7. s: 

gaM~- A biztos eredményért kezesség vállaltatik. " '• S

W E I S Z J . ,
titkos betegségnek különleges orvosának rendelő-intézete.
létezik november elsejétől: o r s z á g - u t  
1£». szám l-ő emelet a r Zrínyi"-hez 
czimzett kávéház felett. Rendelő órák: reggeli

-10-ig és d. u. 1— 4 óráig.

/•'W"

IM F * J  á  t  s  i  o  (  á  r  § a  s  sí g  o  k ,
FÜRST EDÜARD

ismert és kedvelt összeállítása szerint az első részlet és bély egdij lefizetése után minden időben hozzá­
járulhatni a l e g k ö z e le b b i  h ú z á s o k r a ,

magyar-, dij- és Stanislau-sorsjegyek február 15-kén, 100 frtos 1864-ki sorsjegyek márcz. 1-én és april 15 én, salzburgi sorsjegyek
márcz. 5-én, hitelsorsjegyek april 1-én stb. ; ajánljuk továbbá

játszótársaságunkat 18 résztvevővel.
A  CSOPORTOZAT. 40 húzással évenkint, — mindnyája Ausztriában létező állam- és magán sorsjegyeket tartalmaz 

— 25 havi részletben 5 írtjával és 99 kr. bélyeg.
O. CSOPORTODAT, öt liitelsorsjegyre, költő 100 frtos lsG4-ki. kettő 50 frtos lS(!4-ki. 1 Salin-, 1 Clary, 1 Pálffv-, 1 

Cenois-, 1 Waldstein-, 1 Windischgratz-, 1 Como- és 1 Keglevich-sorsjegyet 25 liavi részletben 5 írtjával és 99 
kr. bélyeg.

X). CSOroRTOZAT. öt 100 frtos 1864-ki sorsjegy, 3 liitelsorsjegy, 1 ötöd 183!)-ki, 1 Salm-, 1 Pálfy-, 1 Clary-, 1
Genois-, budai-, X Waldstein, 1 Como- és l Keglevich-sorsjegy, 25 havi részletben 5 írtjával és 99 kr. bélyeg.

X í. CSOPORTOZAT. 1 hitelsorsjcgy, 1100 frtos 1864-ki 1100 frtos Í860-ki, I Clary-sorsjegy, 25 havi részletben l fit 
5o krjával és 37 kr bélyeg, i

S . CSOPORTOZAT. 1 hitelsorsjegy, 1100 frtos 1860-ki, 1100 frtos 1864-ki, 1 gőzhajózási-, li frt 50 kros triesz­
ti, 1 Salm-, 1 Clary-, i Páilffy-, i (íenois-, i budai-, l Waldstein-, l Windischgrátz-sorsjegy, Couiojöve- 
dékjegy, 1 Keglevich- és 1 Rudolf-sorsjegy, 25 havi részletben 3 írtjával és 68 kr. bélyeg.
Ezen esoportozatok résztvevői a befizetés végével az összes sorsjegyek Járának 18-ik részér_kapják a napi árfolyam 

szerint számítva.
Játszó-társaságok 20 résztvevővel

1 2 0  m a g y a r  ÍOO f r t o s  d í j - s o r s j e g y r e  22 havi részletben 5 írtjával és 99 kr. 
bélyeg. j

I I .  2 0  1 8 :tO -k i  ö t ö d  s o r s j e g y r e ,  2  s s o r o z a t - s o r s je g y g y e l  is  havi rész-J
Jetben 15 forintjával és 2 frt 55 kr. bélyeg. f

I I I .  2 0  l S 3 9 - k i  ö t ö d N o o j e ^ y r e .  1 s o r o z a t - s o r s j e g y g y e i .  30 liavi rész­
letben 8 írtjával és 2 frt 55 kr. bélyeg. i

IV .  2 0  ÍOO f r t o s  lS < > 4 -k i s o r s j e g y r e  2 1  h a v i  r é s z l e t b e n  8 forintjával 1
és 1 frt 30 kr. bélyeg. 1

hnzár márcz. 1-én
.  ̂ főnyeremény 200,000 frt.

Valamint a megrendelések, úgy a részletfizetések is postai utalvány által eszközöltethetnek. A 
befizetések ideje alatt valamennyi húzásra játszanak, s ezek befejezésével az T-nél egy 1 0 0  frtos 
magyar dij sorsjegyet, a II. és III-nál egy-egy ötöd 1839-ki sorsjegyet _és a IV-nél egy 100 frtos 
18fi4-ki sorsjegyet kap eredetiben minden résztvevő.

Bécs. 1873. február hóban.

húzás február 15-én 
őnye remény 100,000 frt

húzás márcz. 1-jén 
főnyeremény 220,000 frt.

Az osztrák iparbank váltóirodája, 
előbb F Ü R S T  E D U A R D



PRAENUMERATIONS-EINLADUNG
auf den

NEUER FREIER LLO YD
V .  J A H R G A N G ,  1 8 7 3 ,

Mit 1. Januar begann ein neues Abounement fűi: unser AVoclienblatt, welches sicb seit Beginn seinei 
Thatigkeit durch die unparteiische, freimüthige Besprechung aller finanziellen Fragen, insbesondere aber des 
Bank- und Versicherungswesens zahlreicbe Freunde erworben hat. Wir werden in dér bisberigen Weise fort- 
fakren, bestrebt sein í'ortwahrend Neues und Besseres zu bieten und den Ansprücben des verebrten Lesepub- 
likum zu genügen tracbten.

Dér Börse werden wir nacli wirs vor erböbte Aufnierksamkeit zuwenden, die Bewegungen an derselben 
genau verfolgen, unseren Lesem stets gerne mit unparteiischen Bath dienen und dieselben die Dinge klai 
seben lassen. Wir verbinden desbalb mit dieser Pránumerationseinladung, die Bitté an unsere Leser sicb in 
Fallen. wo sie iiber die Börse ’oder iiber einzelne Effekten Aufklárungen wünschen, stets an uns zu wenden, wir 
werden immer béréit sein óimé Entgelt zu dienen.

Wir ersuchen uui reditzeitige Erneuerung des Abonnements, daniit in dér Versendung keiue Unterbrechuug 
Aiutrete und empfeiilen unseren sreelirten Postabonnenten hiezu die Beniitzung von Postanweisuugen. Die genaue Adrcsse 

auu auf die Postauweisung geseliriebeu oder es kaim dieser aucli eiue Adressschleife augekiebt werden.
Unser Blatt erscheint jeden Donnerstag.
Mán pranumerirt bei* dér Administration in Pest und allén Postamtern und Bucbbandlungcn.

t P r a n u m e r a t i o u s p r e i s :

Für Pest-Ofen und in Oesterreicb-Ungarn sammt Zustellung: Ganzjaimig 8 ti, balbjabrig 4 ti., viertel- 
jabrig 2 fl. — Für das Ausland: Halbjabrig 10 Fraucs, ganzjalmig 2o Francs, nebstHinzurechnung des Portos.
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A l ig '  h i h e t ő !  s  m é g is  i g a * !
J Á T É K T Á R S A S Á G

5 húzott sorozattal, melynél mindenki 3 darab eredeti sorsjegyet i'1?.yei‘mihelyt a hozzá adott 20 darab török sorsjegy egyike, habár a legkisebb nyereménnyel kihuzatik.
Meg levéli szokva az általunk életbe léptetett részlet-jegyek specialitása által a t. ez. közönségnek minden 

alkalommal a legmesszebbhatót és legelőnyösebbet nyújtani, s támogatva a bizalom által, melyben nemcsak > ragu la­
zánk, hanem a külföld is folyton tartó részvétével kitüntet, reméljük, hogy jelenlegi újabb combmatiónkkal mii 
mindenkor — ;; legfényesebb eredményeket vívjuk ki. # . , .. t

Mi 60 sorsjegyre 20 résztvevővel, 39 részletfizetésre, havonként 20 írttal, társasjátékot rendeztünk, es pedig^• ' t o r  mi ou sorsjegyre reM ivevuvei, .»»»«■,--------- ----------- , ■ ,20 darab hitelsorsjegygyel. 20 darab 100 frtos magyar jutalomsorsjegygyel, 20 da- W árab 400 frankos török sorsjegygyei. ' g f f
Cifí'® összeseit 1 1 Im zfissul éven k én t 5 m illió  forinton  fö lü li n ycrem én yn yel

azon bennünket kötelező i«'éi*etiinkkel, '
fe -*S ) hogy mihelyt a befizetés tartania alatt a társaság birtokául tekintendő db török sorsjegy bármelyike kihúzatnék.
w ,yg*  az illető részes, kinek rész-számára a sorsjegy esik. úgy befizetett pénzét, valamint a reá eső nyereményt, és azonkh ül (falilk*
© l ' * 1 egy hitelsorsjegyei, egy 100 frtos magyar sorsjegyet és egy 4GQ frankos török sorsjegyet mint tulajdona,

ingyen kapia.
yJí  JtT, I l l i a i t r m l  íl táfS5*ság részére azonnal 1/5 1839-ki Botschild-sorsjegyet i

W !&
íend : továbbá 3 darabot az 1873. május

adunk, melynek búzása márcz. 1-én tör- 
1-jén sorozatilag kihúzandó braunschweigi sorsjegyekből.

ö r  ^  Azonban 187: . márczius 1-ig legalább is 3 részletnek 60 írtjával be kell fizetve lenni ; a további részletek havonként 
-v:7; ?\) 20 írtjával tovább fizettethetnek.
y  Az összes részletek lefizetése után minden résztvevő 1 db hitel*. 1 db 100 frtos magyar, és 1 darab 400 frankos
fe török sorsjegyet kap. ____

|f& V  n» e 1 .Y <■ k *» á r m i k o r
akár a társasági tartam lejárta előtt is átvehetők s daczára annak, a résztvevő mégis mind a 60 dbsorsjegyre tovább játszik. 

6c* írtnak mint bárom 1-só részletnek beküldése után. postafordultával az illető részlet-ivet beküldjük.
E l ő  hasonló társulatokra, mint fönn. 20 darab egész 500 trtos 1860-ki sorsjegyre 20

írtjával havi részletekben és 20 darab 250 frtos 1854 i sorsjegyre 15 írtjával havi részletekben az első részlet bekül­
dése £ ellett elfogadtatnak, s mihelyt a sorsjegy kiliuzatik. úgy az egész részletfizetés, valamint az illető sorsjegy 
birtokába adatik ; 20 előjegyzés beérkeztével a társulat megalakult.

Ha 500 résztvevő jelentkeznék, akkor ezen társulatok bezáratnak, mintán ezen legnagyobb koczkáztatásnál 
részünkről is bizonyos mértéket kell tartanunk. T. ez. megrendelőink ezen társulatoknál különös előnynyel bírnak.

Pesti részlet- e s t e t a i  comiaMit-társasár. Nyitrai és társa, Pest, T t o t - i i t a

Kéz- és varró-gépek
£djeu, 21 íJpcrnriiig 2i.

A Wheeler és Wilson-féle

varrógépek
gyári társaság

A e  w -Y o r k  b á n
tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le­
szállította és hogy csakis 

Pesten
O H M  €.  O.

főképviselőjénél 
J t í z s e f - t é r  1 5 .  s z .
legjobb hírben álló csa­

ládi varrógépei
7 0 frtt(íl kezdve valódi minőségben beszerezhetők.

Figyelni ztetjük a t. ez. közönséget, hogy minden más 
ajanlata valódi -.észitményünknek csak csaláson alapszik s 
intéssel vagyun lelkiismeretlen gépkereskedök ellenében 
ki k nem atal la.,ak védbélyegünket meghamisitani. Képes 
árjegyzések kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek
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